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j^V.ncha frft l'aUflgresu dì un amor fbrtu- 
mto e di nuziali festività, io credo poler tro- 
vare degno posto nell'animo di amata persona 
un liberissimo dono dell' amicizia. In questo 
giorno perciò, nel quale ti veggiamo fatto sposo 
ad incompara])Ìle giovanetta, io non avrei po- 
tato soffierire che non veniue a viritarti in mio 
nome un qualche piccolo mio lavoro. Ma pd* 
chè vana cosa, a te che conoià ,il mio cuore* 
•arebbe stato 3 ripetere com'io t'ami, e' mV 
pane piuttosto, « semplice oaitnusegBO del 
mìo «lultare,. dover oBetirti ano scritto che si 



temesse dalla troppa noja 8elle aolite cantile" 
ne. Eccoti dunque uD*«piitoIa di Francese» 
?«trarca. da me reùu in volgara. Io aa Ino* 
ohe in eua non troverai que' giwmidi «Ducet- 
ti, onde suole lie piA rallegrarsi un bel |jor>* 
no dì noswf ma non pertanto io lon d'avriso 
che non deliba ella afialto spiacerti: cbè a te, 
gtovane coltissinio, non potrà che tornar gra- 
dito il leggere alquante parole di un illujtro 
italiano; e a te pur tenero della patria gioTe< 
ri riconoscere come fino d'allpra ri ^Imde»» 
a^ro nobili ingegni. 



Bfft seitsa- dubbio .gnn Teittà imrtà scorge* 
n in qiiel pam della lettera , dove ' amÌAl 
sOB cfaisinati ladri dd tempo;' rìtomandod alla 

inemoria qtie^ beati momenti , ne* quali pota- 
vamo l'un l'altro permetterci una soave liber- 
tà dì pensieri e di amichevoli confidenze. E 
fu per essi singolarmente cb' io compresi quan- 
to lieta avresti renduto un giorno questa ama< 
Inle ^sompagna del nver tuoi (iccoine U cara 
aTV^nenia e le moltB virtù dì lei mi firn cer- 
to cbe nulla non sari mai per mancare a' 
tu<u ^esideij. Coti larete vm pec'fempre fidi- 



di ed ÌS'iKiie.'dlfvrò Mienin «nicmtoV ae'ìn 

F«u rammentai', qualdie -ralla ì£ dhi-iante coma 
m proprie 1«i sTTentam da* jcarifùini amid. 
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In sahurkmo fteenàM-Her itotìem Aa- 
si^tatai nooam ^rihen£ Tttaterwn inveni. Ita 
enim aeeìdit, ut sub meridìem Palavo digres- 
aus patriot tua lìmen atùngerem, vergente jain 
ad oceasum sole. Hi ne ìgitur pemoctandum , 
en ulteritts procedendum (" ijaod etfestinabam 
et tongìssinue lucìs pars bona supererai ) de- 
Eherabundas heerebam. lum ecce ( quis se 
eelet amanttèus? J magnorum aliquot viro^ 
rum, guos abunde parva illa ciaitaa tulit, 
gratissimus interventua dubiam omne dimopìti 
Ita enint Jliictuantem ammum oBigastà Mtrìi 
et jucundi fìfne sermoràs, ut ire cagitans sta* 
ret, et nou priitx laii diem qutua aoctem a4e»* 
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Standomi una notte allargato in ua aeb-- 
borgo Vicentino, mi venne trovata nuova ma- 
teria di scrivere. E la cma avvenne cosi. Es-' 
sendo partito di Padova un pò dopo il mezsCH 
giorno, giunsi a toccare le soglie della tua pa- 
tria quando gii il solo piegava all'occaso. Qui- 
ri dunque ( perché ed area fretta; e resta-' 
Tami ancora buona parte del di lungliissinio ") 
Ifeneami sospeso in deliberare se pernottar vi' 
dovessi, o proseguire il mio viaggio. Quan- 
d'esco ( e chi patria celarsi agli amici? ) ogni' 
dubbio mi venne tolto pel gratisiitno soprav-- 
Tét^eAto' di parecchi grand'uomini , de' qua-- 
li dbbonttd'Wntpre'cotesta piccola città. Iinper-> 
cioochA' vèr-ùft legame dì'-vaij « gìooondl d^' 
aeonì cosi Cannaste l'animo ondeggiante, cba 
inchinato all'andare rìstett»; e non prima s'av- 
vide Mftn il di paiMto «he sopiagg^unta nm 



se perpenderet . Et ilio die, et teepe alias ex- 
pertus tum, nuUa re alia magis tempus non 
seadentìhus eripi jjaom colloquiis amicorum. 
Magni/ares témporis sunC amici, etsl nullum 
tempus minus ereptum, minus perdittrm videri 
debeat, ijuam qaod, post deum, amicis inipen- 

lUic ergo, ne ignita recensCam, memi- 
mtd ut forte Cic^nis meatio nobis oborta 
est, quce eretta admoJum doctis hominibus 
esse solet. Ille tandem vario colloquio Jtnem 
Jecit, In unum versi omnes , nìkil inde aliud 
quam de Cicerone tractatum est. Symbolam 
faj confecimiis; et palinodiam sìln, seu pane- 
gyricum , dici placet, alternando cecinimus . 
Sud quoniam in rebus mortalium nìhil constai 
esse, perfectum, nullusque hominum est, in- 
quo, non aliquid, quod.tpertto c^rpi qf^t mo- 
Cespts etìam..rg^/^ViSBr.inveniat,,fontigit, ut 
dum i» Cicere^e;,„velut in homifie miki super 
cmJief,amKÌssima et colendÌssÌmtf,;pr:gpe qmaia. 
jttaeareiU, dumque auream UI^t^ - elpgupniiamf, 
et alette -ìngenium admirarer, morfpn levitai 
tent, multisque ijti/ti deprehensam tJfdfciis' ui-» 
eonstantiam non laudarem. Ubi cum omnfs 
qui aderant, sed ante alias seaem iìlam, cu- 
jus nùmen excidit,, -non imago , fonl^rfaneura 
tuum, annis verendum literisqife , ■atfonitos oi-. 
der^iii- novftate sfmteatiat{ res poscfire aùa est^ 
ttt.codtas, epiftolamm mettrfan t/Bj^ffiula pro- 
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tosse la notte. in quel gmrno e spesse alf 
tre volte sperimentai non esser cosa clie, pii\ 
dei colloqui degli amici, rapisca il tempo sen- 
sa- avvedercene. Gran ladri ne sono gli amici; 
avvegnaché nessun tempo rapita meno debb<^ 
sembrarci e meno perdutq di. quello, che dopq 
Iddio, coi spendiamo con essi. - 
Colà dunque ( per tacere d'altre moltissime 
cose ) tu dei rammentare come sorgesse a cai 
so fra noi la ricordanza di Cicerone; la qualif 
assai frequente suol' essere agli tiomini dotti;. 
Esso alla fine -pope, termine al vago colloquio^ 
ti che da noi* tutd conversi ad on. toìa ogget-' 
to, di nulla altro ìndi innanzi trattò che di, 
{Cicerone. Ke raccogliemmo i parerj; e una 
rlcantazion ne abbiam fatto a vicenda, o, se 
meglio ti piace chiamarla, un panegirico. Ma 
poiché nelle cose de' mortali manifesto è nulla 
essere di pcrfelto ; nò v'ha solo un uomo nel 
quale un consolo pur mnderato npn trovi al- 
cun che da poter riprendersi meritamente, av 
Tenne che mentre in Cicerone \. siccome -in 
uomo a me più eh' ogn' altro amicissimo e r&c 
Terendo ) quasi tutte mi pìacesser.le wset 0 
mentre que]raurea(jloquenia ammirassi e l'in- 
gegno celeste , biasimassine la icggerezia de) 
costumi e l'incostanza per molte prove da m^ 
scoperta. E fu qui che veggendo attoniti per 
la novità della sentenza quanti eran presenti, 
ma sopra tutti quel vecchio ( del quale non 
ricordo il nome, ma rammento l'immagine) 
terrazzano tuo , e venerabile per età e per sa- 
pere, io credetti opportnna cosa il trarre del- 
la cassetta il manoscritto ddle urie lettere . H 
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la sermonìhus. Inter multos enìm ad eoetw 
neos meos scriptas, paucce ièi, varietatis j(a- 
dio et amxno quodam lahorum divertleuìo, 
tintìquis Ulustrioribus iascriiuntur; quce lectxi- 
reirt non prcthtonìuim in sùtporeia ducant, 
'àum tam darà et tam v^ttta nòmina nwìs 
permixta compererit. Haram dua ad ipsam 
Ciceronem sunt; altera mores notat, altera 
'iaudat ingenium, Has'Cu, (3J intentis dmn^• 
btu Clan legisses, moni amic/r. lix verhis htca- 
luìt, quibusdam tcrtpta nostra laudandbus et 
fure reprekensum fatentibus Ciceronem, uno 
autem (fy) ilio sene obstinatìus obtuctante, qttt 
èt claritate nominis et amore captus auctorisi 
trranti quoque plaudere , et amicitiam f5J 
'euih virtatìbus amplecti mallet, quam dìscer- 
nére-, ne quid omniao damnare vìderetar homi- 
nis tam laudati. Itaque nikit aliud nel mihì, 
vel aliìs quod responderet hahehat {G) tiìsÌ ut 
adversus omne quod diceretur splendorent no^ 
mina ohiectaret. Et rationcs ut (•]} tocum te- 
nereC auctoritas, tucctamabat idehtìdem, prth- 
tenta manu: parcìus oro, parcius ^ Cicerone 
meot- dumque ab eo quatreretur an 'erraste 
Unquam alla in re Cicerónem opinari posset, 
elauéebmt aealos, et quasi verbo percussus a- 
^ertebat JroBtem ùtgeminans , heu mihi! erga 
de ero meus ■arguitur? quasi non de homine, 
«ed de deo ^uodom agereturi Quatsin ìgioirt 
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ffuale ipìegato loto davanti, a^urae altiiieM«i 

ai discorsi . Fero che tra le molte scritte li 
miei contemporanei, alcune poche ne sono che* 
per amore di varietà, e per una certa piace-, 
voi distraaioDe dalle fat)che> sono iadiritte 
illustri più antichi : le quali pottebbono .dettw 
meraviglia nel leggitore non prevenittoi trovane 
doci nomi tanto chiari ed antichi frammìichiatj 
a nuovi. Due di queste sono dirette al mede^ 
simo Cicerone! l'una i costumi ne appunta; 
l'altra ne loda l'ingegno. Le quali poiché tUt 
tenendosi tutti attenti > aresti lett^t ben presto 
ti accese amicherol contrasto di parole; aleu- 
ni lodando i miei scritti e confessando essems 
Cicerone a ìiuon dritto ripreso^, e solo oppo^ 
nendosi più ostinatamente quel vecchio: il qua- 
le, preso e dalla chiarema del nome e dal-- 
l'amor dell'autore, voleva applaudere anche a* 
falli di lui, e con le virtù abbracciare insìem 
l'amicizia, piuttosto cbc fame discernimento; 
a fine che e' non paresse condannare al tutt» 
niuna cofa dell'uom «. lodata. Nuli' altro per? 
tanfi] aveva. egjU da poter rìi^mdere afjiì ^tvi 
ed a me. se non che a tutto quello che 14 
contrario se ne dlci/sse , contrappor lo splen-f 
dorè del nome t e quasi ¥ autorità tenesse ìuo^ 
go di ragione, egli, protesa la mano, a quan» 
do a quando acclamava: più rispetta di gra- 
zia, più rispetto al mio Cicerone. E. chiesto 
se potea credere non aver Cicerone mai fallito 
in nessuna cosa, egli chiudeva gli occhi, e da 
tal domanda come percosso > volgea la feccia ' 
ripetendo: ohimè! il mio Cicerone vien dun- 
que ripreso P quasi che non di un uomo, mft 
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fin deam fuisse Tullium opinaretar, art Ad* 
tnittem? incunctanter deum, ille respondìt, et 
^aid dixisset intelligens , deum, inijuit, eloguii. 
Jlectt inquam: nani si deus est errasse noA 
fotuit. Ilban tamea deum dici nondum audù^ 
Aiin. Sed si Platoaem Cìeéro suuttt deum <*o- 
tàt, cur non ut deitm tuum Ckeronem oeceg? 
nisi quìa deos prò arbitrio aibì Jìngere noit 
est ne s Irte "relìgionis? Ludo iagutt Ole. Hom 
irtùtem sed- Sffìno ingenio fuisse Tullium scio . 
Hoc, inquam, utique rectius . Nam calcsiem 
Quintilianus dicendo, virum dixìt: sed si ho- 
Tno fuit, et errasse profecto potuit, et erravid 
Scec dum dicerem, cohorreèat, et quasi non 
in fainam alteràts , sed in suum caput dìe»- 
rentur, aversaÒatur, Ego vero quid dieerem, 
ciceroniani nttminis et ipse mìrator maximus? 
ISenÙi ardóri, et tanta studio gratulabar, qui^ 
Barn licet pithagoreum redolenti, tantam unius 
ingenii reverentiam esse, tanlam religionem, ut 
iiumante imhecillitatis in co allqaid suspicarì 
jocriiegio proximuin kaberetitr. Gaudebam mi- 
raharque invenisse hominem, qui plus me H~ 
iarn diligeret, quem ego semper prts omnibus 
^lexissemt ^nique,- quam mihi puero fuisse 
v%emineram, eam da ilto feaisA opimtiaeni ge~ 
Teret , et altissime radicatam nec cogkai^ 
^juidem pot*eÌ*éa^^tatej homH si fuit &fiWO, 



d'alcun dio si trattasse. Io dunque i! dotnaa» 
dai se pensava che Tullio fosse stato un dioi 
od un uoiDò. Un dio, rispose egli incoBtanen* 
te , un dia ; ed accorgendosi di che avea prò* 
ferito, il dìo, vogli» dire, dell* eloqueDia.- Hai 
detto bene, io aoggitiiui; -pacchi sA -fotn 
stato un-dìo noa avrebW potuto tirittrè: It> 
però jion-' arerà pèr anche adito chiamarlo un 
nume. Ma- «e- Tullio-ebiaRia PUtone suo Dio'* 
perchè nos vorresti! nominar lui come tale? 
se non perchè dalla nostra religione è disdetto 
formarsi numi ad arbìtrio? Io scherza, dis- 
s'egli; so bene «he Tullio fu un uomo, ma 
d'ingegno divino. E questo, io ripresi, è dir 
meglio; eh è anch' eì Quintiliano , chiamandolo 
celeste, il disse pur uomo; ma s'egli fu uq 
uomo, potè certamente aver errato, ed erri. 
Dicendo io queste cose, ei 'ne sentiva rifire^ 
eo; e come se fosser dette non contro la fama 
altrui ma contro se medésimo, abbomìnarale . 
-Io poi che dovea dire del nom^ Ciceronfan» 
grandissimo ammiratore Ìo atesioP Far. quel foò- 
éo senile a stella tanta parridìtà ,10 iDeco.ttei^ 
•ao congratulavamt clarsì si gran fode e rrirer^n^ 
M di un solo .ingegno, da tener qoasi- % sa- 
crilegio il sospettare in luì qualche tratto dì 
umana debolezaa . Io nìi rallegrava maravi- 
gliando di aver- trovato un uomo che mi 'Su- 
perasse in amare chi avea pur tempre amato 
sopra ogn'allro; e il quale, già-vecchio, por- 
tasse di lui, e radicata profondamente, quel- 
l'opinione che ricordava aver avuta io stesso 
da tonnetto; e in quell'eli non potesse né 
men pensare die 8t "Tullio fil un uomo, en 
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fl UW ^ft»**. ut in tjuièusààm, ne dtcam 

mMlàSt. erraveritr ijund ego certe jam partim 
tffgilo, partirà scio, etsi (Q) ad h<ec nulliuM 
4Kque delector eloquio. Nec ipse, de /ji/o lo* 
tjuimur, TuUius ignorai, s^epe de proprìis gru* 
viter r/uestus errorilust <juem nisi sic de sa 
sensisse fateamur laudandi libidine , et notù^ 
dam sui ipsius , et magnani illi partom phiio* 
toptiem laudis erifmivs moàestùun-, 

Cttteram tios die ilio post lan^mà tsrmOm 
nem, hora de/num iriterpeÙaata , aumteimus^ 
atque inde, iuUgra lite, disaettUm ett. Séd 
exepiti tiUimum, ut ( quod tuna brépitaa temw 
porìs non ànebat } ttbi primum f%) cotutitis' 
tem exempbim dbi epistola utriutqae trammif 
terem, t/uo, re acriua escussa, vel seifuetter 
pacis Inter partes, vel, si quo modo passes, 
TulUanat constantia propugnator fieres. Laudo 
4iaimum, oc postulata tnmsmiUo ( dieta mira* 
hHe!) vincere metams, mucipokn*. At fioj 
mmm namSt, si hit pinaù, plut tìhì negotU 
iuperesse quam putas. Pari etenùn duello An- 
natus Seneca te poscit athletam, qui (w) pro- 
xima scilicet carpii exempla . 

Lusi ego cum his magmis iageniir teme* 
nuie /orsitan, ted anianter , ted dolenter, 
jnd, ut reor, pere, aJiqmaUo, inquam, oerius 
^uam vellem. Multa me n iSit tUeet a òaatf 
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dì conseguenaa che, per non dire in molte, 
egli avesse errato in alcune cose . Lo che dì 
certo io già in parte credo, ed in parte sot 
henchè non di menu di nessun altro la fecon- 
dia mi diletti egualmente. E ciò sa egli pure 
quel Tullio di cui parliamo, querelantesi spes- 
so e gravemente de' proprj falli. Che se noi, 
pei sopercliio prurito Sì lodare, non confessas- 
simo aver ^li cosi sentito di se, verremmo a 
torgU e la conoscenza dì se medeumOr e la 
modestia, che gran parte è della filosofica lode* 

Del resto in quel giorno, dopo un lungo, 
discorrere , interrotti finalmente dall' ora , ci 
siamo alsati , e là partiti, lasciando indeci' 
sa la controversia. Ma tu chiedesti ultimo 
eh' io ( non permettendolo allora la brevità 
del tempo ) tosto che avessi presa stazione ti 
mandassi copia d'amendue quelle lettere; a 
fine che esaminata più addentro la cosa, te 
ne facessi tu, o mediatore di pace in»fra la 
parti, o difensore, se in alcun modo potessi 
dflta Tulliana costanza. Ne ludo il consiglio, 
e mandoli ciò che vuoi ( mirabile a dirsi! ) 
temendo di vincere volendo pure esser vinlo. 
Sola una cosa io vo' che tu sappia; ed è, che 
se in ciò tu riesci vincitore, ben altra maggior 
briga ti resta di quella che tu non pensi. Ferd 
che in ègual tenzone li richiede suo atleta An- 
neo Seneca, il quale imitò appunto ì vicinìs- 
«imi esempi . 

Con questi grandi ingegni io scherzai for- 
se temecariamente ; ma con affetto però, ma 
contro mia voglia, ma con verità, a creder 
mio, ansi con alquanto di piti veliti di quel' 



p/taca tUriabant. De his Juit impètus ut seri" 
ierent, (jmi badie fùria non esset, Quamvis 
énim hai, -prapter dÌ3SÌmiUli*diaem materia!, 
ad extrema rejecerim, ante longum tamen ttm- 
pus cxcuderam. Adhuc quidem virorum taliam 
fortunam dolco; sed non m'mus culpam. Nec 
te pratereat, non me SeneciE vitam, aut Cice^ 
ronis 6rga rempublicam daninare propositunit 
neve duas Uies misceam . De Cicerone mene 
ttgitur, quem vìgUantissiniiim atifue optònam 
et salatarem coasulem , ac semper amantissì- 
tiium patriee citrem novi. Qitiil ergo? Varium. 
in aniicitiis aaimum, et ex levibus causis ali^ 
nationes gracissimas , atque pestt/eras sibt et 
nulli rei uiiles, in discernendo ìusiiper suo ac 
puliliro sliilu judiciiim retiquo UH suo impar 
acumini ; ad postremum sine fructu juvenìle 
altercandi stadium in sene philosopko non 
■laudo. Quoram scito, netfue le, ncque alium 
^uemiibet fls^ aifuum jadicem Jieri posse, 
nisi omnibus Ciceronis epistolis, unde en lis 
critìtrt non a transcurrente perUcds. Vale^ 
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Io cL*io non avrei voluto. Molte cose in etil 
mi diletlavano; mi spiaceano altre poche: e di 
qua ne venne quella foga di scrivere, ch'ora 
forse non sentirei. Imperciocché queste cose, 
sebbene, per la dissi mìglianza della {materia, 
io le avessi riserbate alle ultime, aveale perà 
gran tempo innanzi discusse. Ducimi tuttora 
1^ veramente della sorte d' uomini tali ; nj^ 
non man della colpa. Uè ti .sfìigga -cJi' io noo 
cosdaima la vita di Seneca, o ,le ìat/so'ivUì ài 
Tullio verso la repubblica; cb'Jo, non jnfendo 
inescere insieme due liti . Di Cicerone ora sì 
tratta; il quale bo io sempre riconosciuto vi- 
gilantissimo, ottimo, ed utile console, e citta- 
dino amantissimo della patria. Che dunque? 
lo ne riprovo l'animo incostante nelle amicì- 
zie, e per cause leggere le aversiiini gravis- 
■ime, a se atesso dannose e non util) in.nien- 
je;'ed oltre a ciò aal disceiAetp H pfoptì» 
•tato dal puhblied qud giudùio tanto-jnfguale 
9 quella sua Enexx» net retto. E pet Qile 1<^ 
d«r.non posso in un vecchio filosofo -quella 
smania giovanile di altercar senea frutto. Del- 
le quali tutte cose sappi che .né tu , uè 
qual altro si voglia può farsi giudice oompe- 
tente, se non dopo riletta con di ligea»!' tutte 
l'epìstole di Cicerone, donde ■ intorg» la con- 
troversia. A dio. 
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NOTE 



1. Pulice. Varie sono le congetture degli <^ 
inditi intorno al veto nome di questo 
letterato Vicentino: ed io iion voglio en^ 
trar giudice in quella lite. Quando adun- 
que dalla curiosità del leggitore non sia 
disgiunta una vigorosa paiienza, potrà egli 
farsi a leggere nel pi-irno tomo della BU 
hììoteca e Storia de^li srrittori Vicen,tìjii% 
nel quale all'articolo Pulice ne sono dif- 
fusamente ripoitaie le diverse opinioni . 
Di lui sappiamo soltanto con sicurezza 
eb'ei fioriva nella -metà del secolo XIV. 
o in quel tomo, fi scrisse elegantemente 
m versi latini. Oltre ad alcune sue cose, 
ne abbiamo ottantacinque esametri com- 
posti ad onorare la Maestà di Carlo IV. 
imperatore, che scendeva in Italia. I qua- 
li possiam leggere nel l'agliarino. A Pu- 
lice fu pin-e attribuito dal F.ibricio qiii:I- 
l'ingegnosu epigramma sopra un ermafro- 
dito = cum mea ma genetrUc gravida ge- 
staret in alvo — ma non i poi cosa certa 
cVeglì ne fosse autore. £ a detta del Fa- 
eliarino scrìsse egli pure alcuna Cronaca 
Vicentma; perchè nell'esordio dì quel suo 
libro sono queste 'parole = Seqtatua eulm 
lum in hoc 6revi epasatlo magistntm C»> 



periam antiefuissimum rerum Vicentina* 
rum scHptorem, Ferretum ficentìnam , 
BeaeoenuOtm Campvaanian , et Puiicem 
de Custodia , magistrum ■ Leoninitm de 
porta S. Patii, et Anionium de 'Godisi 
omnes hujus civitatis andquitatum scri^ 
plores. La quale Cronaca b Stpria ( ora 
perduta ) non è da confondere coi fram- 
mcnli della storia Vicentina di Conforto 
da Costosa, fratello di questo Pulice. 
O. Symholam confecimus . Nel testo ' dell' edi- 
zione Lionese del 1601. ( la sota^ per 
quanto io sappia, che ci rechi questa let- 
tera del Petrarca ) leggesi a chiare note 
Symholam confecimus . Ma qual sentimen- 
to no avremmo se alla voce Symbolum 
nuli' altra spiegazione può darsi che quella 
di segno, contrassegno, segnale? Io libe- 
ramente confesso che pi& ci pento e meno 
m intentar». 'Ad alemi, cons errando al 
Terbo confido il senso naturale £ Jàr in- 
giane, « riferendo j^ni&>Ì(Mi a Cicerone, 
parve potar ttaduisi-<B bti *oh prendem- 
mo a nostro segno come se quelle parole 
valessero appunto eum Ciccronem sym- 
l/alum nostrum confecimus . Ma oltre clie 
si fatta ellissi sarebbe alquanto licenzio- 
aa, è pur da osservare che ne verrebbe 
inutile ripetixione di queU'in unum ver- 
si omnes, già detto tÙ aopra, la tneuò 
dunque a tanta oicurità di coDcettOi, non 
fui lontano dal dubita» die nel Symio* 
lum fosse ertor di copista; e, cbe.^nn 
bolam doTeHe le^wi piuttoito » na^ 
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.'gior chi arena .del sentidi^o, . £d ecco 
■om'io gitutilìco il mio aospetto. Che co- 
sa è il Symbola de' latini? nuli' altro che 
la stregua , lo scotto degli italiani ; cioè 
quella parte che tocca a ciascuno nel pa- 
gare la cena o il desinare fatto in com- 
pagnia . A che risponde il verbo confice- 
reP Al &r insieme una cosa, come poc' 
. sui ho pur detto; ma ben anche al no- 
.atro raccogliere. Perchè ognuno vedrà che 
conficere Symbolam può equivalere a racr 
coglier lo scotta . Ora , io dissi , è egli 
affatto impossibile che il Petrarca, rolendo 
espi'imcre che si ernn raccolti i pareri di 
ciascheduno , potesse aver detto metafori- 
camente Symbolam canfecimus .' A me par- 
Te che no. E vedendo poi come quella 
metafora presentasse l' idea d' un' azione 
aaturalìsfima a chi itava in sul disputare • 
io Tidli, con aumo se non afiaUo «curo, 
sperante almeno di aver colto nel segno, 
proporre una tal varietà di lezione. Intor- 
no alla quale starò del tutto contento al 
giudìzio de' dotti . 
3. Has tu, iateatis omnìhus, eum legisses. Nel 
-Testo — bas ut iateatis omnilius curri le- 
■ gisses . 

Vito autem ilio se»e. Nel Testo - uno aut 
aio sene. 

S. Et amicitiam cura eirtutibus. Nel Testo — 
et amicitia cum oirtudbus . 
Qttod respondont haòebiU, Nel Teito ha- 
bebk. 
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7. Et rationis ut locum teneret. Nel Testo — 

et rationis et locum teneret. 

8. Etsi ad Ita-C nuUius ceijue. Nel Testo — et 

51 ad kcec nuUius eeqite . 
g. Vói primum comtìtissem . Nel Testo — ubi 

pnxmìum consdtissem, 
to, At unum noveris. Nel Testo — ut unum 

novera. 

II. Te pascìt Athletan qui proxìma tcUicet. 
Nel testo — U posàt aÀleta quce proxi- 
ma seSieet. 

11. Quemlihet eequum judicem. Nel Testo — 
quoUbet aguum judicem. 
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